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AHHOTaumsA. CTaTba NOCBSALLEHA OMUCAHUI0 HEKOTOPbIX
0COBEHHOCTEN COXpPaHEHUSI KUHECMYECKON CUHXPOHHO-
CTW Npv NepeBoe nop 3akagpoBoe 03By4dmBaHue. KnuHe-
cunyeckasi CUHXPOHHOCTb — OOHO U3 cMcTeMoob6pasyio-
LWmx TpeboBaHUn, obecneunBaroLLMX KOMAOPTHbLI Npo-
cMOoTp, 6e3 KOTOPOro HEBO3MOXXHO AOCTMXKEHNE ANHAMU-
YEeCKOW 3KBMBAIEHTHOCTU, obecneymBaroLLEN Ka4eCTBO
nepeesoda ayavoBmu3yanbHOro matepuana. Ons coxpa-
HEHWS1 KNHECMYECKON CUHXPOHHOCTM Npu NepeBoe Tpe-
OyeTca noabupatb Takue 3KBMBANeHTbI, KOTOpPblE rapMO-
HUPYIOT C HeBepbarnbHbIMU 3HaKaMMu.

KnioyeBble crnioBa: ayanoBu3yarnbHbll nepesos, nepe-
BOA NOA 3akagpoBoe 03By4MBaHWE, KMHECUYecKas CUH-
XPOHHOCTb, (OpaHLy3CKMI 93bIK, NepeBOAOBEEHME.

BeeneHune

BeposiTHO, He OygeT npeyBenvyeHMeM ckasatb,
YTO NPOCMOTP BUOEOKOHTEHTa — 3TO CBOEro poaa
paccnabneHne onsg moasra, Tak OH nepeknyaeTcs
Ha ApYryto «BOJHY» U OTAbIXaeT OT obunns mbic-
newn, KOTopble Of0neBany ero Ha NPOTSXKEHUN AHS.
OpHako ang Toro 4To6bl MPOCMOTP ObIN AENCTBU-
TEeNbHO MPUATHBIM U paccrabnswmum, Heobxo-
ONM  onpeferneHHbIn  «3pUTENbCKU»  KOMAOPT,
obecrneyeHne KOTOPOro 1 SIBNSIETCS OAHOW U3 ue-
neu nepesoja ayavoBuU3yarnbHOro npon3seneHuns.
KauyecTBeHHbIN NepeBos HanpsMmylo BAUSeT Ha
3MOLIMOHANbHOE COCTOSIHWE 3puUTEns U agekeart-
HOCTb BOCMPUATMSA ayanoBuM3yansHOro nponssene-
HMS, TeM camblM obecneymBas, B TOM YuMCre, U ero
KOMMmep4eckui ycnex [5].

Paccyxgas o NOHATMM KadvecTBa MNPUMEHU-
TeNbHO K ayguoBmM3yanbHOMY nepeBoay (aanee —
ABIT), uccnepoBatenu npexae BCEro roBopst o
npuopuTeTe Tak Ha3biBaeMOW ANHAMNYECKOW 3K-
BMBaNeHTHOCTM nepen dopmansHon. B cnyyae

Absract. This paper describes the specific features of
kinesic synchrony in voice-over translation. Kinesic syn-
chrony is essential for creating a comfortable viewing ex-
perience and achieving dynamic equivalence, ensuring
high-quality audiovisual translation. The authors argue
that maintaining kinesic synchrony in translation requires
finding equivalents that harmonize with non-verbal signs.

Key words: audiovisual translation, voice-over transla-
tion, kinesic synchrony, French language, translation
studies.

OVNHaMUYECKON  SKBMUBANEHTHOCTW  NepeBOAYMK
ocyLLecTBnseT BbIOOp 3KBMBANEHTOB WCXOAA W3
BO3eNCTBUS, OKa3biBAEMOro OpUrMHanom Ha amo-
L1 1 noBegeHune peunnueHTa. InHammnyeckas k-
BMBaIIleHTHOCTb OCHOBaHa Ha npuHUMNe 3KBMBa-
neHtHoro adydekra, T.e. dMoUMOHarnbHasa CBA3b
Mexay nepesedeHHbIM CcooOLeHemM 1 ero nony-
yartenem JOmkHa ObITb TaKoW Xe, Kak 1 Mexay uc-
XOAHbIM COOOLLEeHNEM 1 ero nonydatenamu [4].
BwmecTe c Tem, Bpag nu kto-nubo Gyget cno-
pWTb, YTO Ka4YeCTBO NepeBoda ayanoBu3yansHOro
npousesefeHns, a, criegoBaTenbHO, U KOMOPT-
HbI NPOCMOTP, ONpeAenseTcs He TOMbKO Coaep-
»KaTernbHOM CTOPOHOW, HO U TexHuveckon. Cneumn-
dmyeckne TexHnyeckne TpeboBaHust — ogHa U3 oT-
nnuuTenbHBLIX YepT ayaMoBU3yarbHOro nepesoja.
WccneposaTenu otmeyaloT, yTo B ABI1 ansa nepe-
BOAYMKA KMNaCcCUYECKOM LUKOMNbl BOMbLIOW TPYAHO-
CTbI0 SABNSAETCH HanuuMe WMMEHHO TEeXHUYEeCKMX
OorpaHMYeHnn, BbIXOOALWMX 3a npedensl A3blka, n
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OTHOCSILLUXCS K MOCTPOEHUNIO, CTPYKTYPE U CUHTaK-
cucy BusyanbHoro psga [3], noaToMy «npasusib-
HbIAY» C KIaCCMYeCKOM TOYKM 3peHUs nepesos Mo-
XeT oKkasaTbCH HernpueMnembiM «451s1 KOHKPETHbIX
YCMOBUWI MPaKTUYECKOMN XN3HNY» [6, C. 63].

OcHoBHas 4YacTb

HeobxoanmocTb cobnogeHus TEXHUYECKUX Tpe-
OoBaHMI Takke CBfA3aHa C TeM, YTO peuunmneHT
ayanoBuM3yanbHbIX MaTepuanoB OLHOBPEMEHHO
BbICTYMaEeT Kak 3puTenb, chnywarenb U YynutaTens,
obpabaTbiBas MHpopmaLmio cpasy Ha HECKOITbKUX
YPOBHSAX [OEKOOUPOBaHWSA, CredoBaTeribHO, Mpu
BbINOMHEHNM NepeBoda NepeBoOaYMK Tak xe pabo-
TaeT cpa3y C HECKOMbKMMY KaHanamu BOCMpUATUs
(BepbanbHbIf, BepbanbHbIA aygnanbHbii, HEBEpP-
GanbHbI ayavanbHbii, BepbanbHbIN BU3yarbHbIN
N HeBepOanbHbI BU3yanbHbIn) [10]. HekoTopble
nccnegoBaTtenuy BbliAeNaT A0 14 CEMNOTUYECKUX
kaHanos [9].

Tak, npu nepesoge nop cyoTUTPbl KOMKOPT-
HbIn NpOCMOTpP obecneunBaeTcH 3a cHeT cobnoge-
HUSAX TaKuX TEXHUYECKMX TpeboBaHuWI, Kak Konmye-
CTBO CTPOK, KONTMYECTBO 3HAKOB, CKOPOCTb YTEHUS
n ap. B To Bpems kak npu nepeBofe noa 3akaapo-
BOE 03By4MBaHWe KOMOpT 3aBUCUT OT cobroge-
HUSt M30XPOHWM U KUHECUYECKON CUHXPOHHOCTU
(6onee nogpobHO O pasHbIX BUAAX CUHXPOHHOCTH
B ABI1 paccka3sbiBaeT . Lowm [8]).

Mo «KMHEeCUKon» OObIMHO MOHMMAIOT XKECThI,
OBWXKEHMS Tena M KOHEYHOCTEW, MUMUKY U MO3y,
KOTOpblE B COYETaAHUN C A3bIKOBLIMU CTPYKTYpamm
UNn B OTAENBHOCTM OT HUX HAZENsITCa onpeae-
NEeHHbIM KOMMYHWKaTUBHbIM 3HaveHuem. B ABI1
noA KNHECUYECKON CUHXPOHHOCTBIO MPUHATO NOHK-
MaTb «CUMHXPOHHOCTb aygMOBM3yalnbHOro nepe-
BOA4A C XXeCcTaMu, TENOOBWKEHUSIMU U OpYrMMu
cpeactBaMu HeBepOanbHOW KOMMyHMKaUMM, 3a-
OeNCTBOBaHHLIMU B ayguoBM3yanbHOM NPOu3Be-
aeHumn» [7].

KuHecnyeckasi CMHXPOHHOCTb TECHO CBSi3aHa C
TpeboBaHMeM no obecrneveHno yxe ynoMuHaB-
Wenca Bblle AUHAMUYECKOW 3KBUBANEHTHOCTU,
T.€. TAKOrO KayecTBa NepeBoa, Npy KOTOPOM Mo-
nyyartene nepeesoga umen 6bl Ty XXe peakuuio Ha
NnepeBOOHON TEKCT, YTO U HOCUTENb s3blKa, Ha KO-
TOPOM Oblf1 HanNUCaH OaHHbIA TEKCT B OpurMHane
[10].

CobniogeHne  KMHECUYECKOW  CUMHXPOHHOCTU
obecneynBaeT koMOPT NpU NPOCMOTPE Nepese-
OEHHOro aygMoBM3yanbHOro Matepumarna, Tak kak B
NPOTUBHOM CIlydae y 3puUTens MOXeT BO3HUKHYTb
ONCCOHAHC MexXay TeM, YTO OH BUAMWT Ha 3KpaHe n
TeM, YTO OH cnblWwKT. Tak, ecnu repon unbma oT-
puuaTenbHO KavyaeT rofioBoN, a B TEKCTE NepeBoa
HUKaK He NOAYepKNBaETCS ero Hecormnacue ¢ Temu
WKW MHBbIMW CINOBaMW UMW Jaxe MNOSABMSTCS
cnosa, obo3Havawwwme, HaobopoT, cornacue, TO
3pUTENb ONpeaeneHHo 3To NPOTMBOpEYMe Mo4yB-
CTBYeT.

Ons obecnevyeHnss KMHECUYECKOW CUHXPOHHO-
CTU NepeBoa4YMKy Heobxoammo obpalatb ocoboe
BHMMaHWE Ha TO, YTO MPOUCXOOWUT B Kagpe: Tak,

€CIn NepCcoHax yKa3biBaeT Ha Kakon-TO NpeaMeT,
TO NMpW NepeBoAe HYXHO He TOMbKO BbiIbnpaTb Ta-
Kve 3KBMBaIEHTbI, KOTOPble He BCTynanu Okl B Mpo-
TMBOpeYMe C n3o0bpaxeHuem, HO W MOCTPOUTb
hpasy TaK, 4Tobbl CUHXPOHM3NPOBATbL CIOBO C Xe-
ctom. COOTBETCTBYIOLLME JIEKCUYECKME €OUHULbI
(Hanpumep, ykasaTenbHble MECTOMMEHUSA 8om,
amom, myoda) OOIDKHbI NPO3ByYaTb UMEHHO B TOT
MOMEHT, KOrfa repon Ha 4To-TO yKasbiBaeT. Hu
paHbLUe, HU NOo3Xe.

CnegyeT OTMETWUTb, YTO XapakTep BO3HMKalo-
wux npu ABI1 cnoxHocTen no obecneyvyeHunto KuHe-
CMYECKOW CUHXPOHHOCTM BapbUpyeTcs B 3aBUCU-
MOCTW OT HECKOSbKUX (DAKTOPOB, Cpean KOTOpbIX
MO>XHO BblAENUTD:

1. Tun ABI1

TpagvMuMoHHO BbiOenNsieTcs TpW  «Krnaccuye-
ckmx» Tuna ABI: nepeBoa nog cyoTuTphbl, Nnepesos
noA 3akagpoBoOe 03BYy4MBaHWeE 1 nepesod noa Ayo-
NSK.

KnHecundeckas CUHXPOHHOCTb HE NPUMEHSETCH
C OOMHAaKOBOW CTEMEHbI TOYHOCTM BO BCEX TUMax
ABIl. Tllpu nepesBoge noa p[ybnsk TOYHOCTb
OorkHa 6biTb MakcuMarbHOW, NMpU NepeBoe nog
3aKkagp ponyckarTca Hebonblume OTKIIOHEHMS, a
npv nepesoge nog cyoTuTpbl Ntoboi BUA CUHXPOH-
HOCTM MOXHO paccMmaTpuBaTb Kak [dOBOSMbHO
YCIOBHbIV U criefyeT roBOpUTb CKOpEe O KUHECU-
4YeCKOW 3KBUBANEHTHOCTH.

2. AsbikoBas napa v KynbTypHble pa3nuyng

OfvH 1 TOT e XKEeCT MOXET MMeTb pa3Hoe 3Ha-
YyeHue OnA npeacTaBuTeENen pasHbiX KymnbTyp.
Hanpumep, xecT «ko3a» B psagax npeacraButenen
non-kKynbTypbl O3Ha4YaeT eQUHCTBO U MPUBEPXKEH-
HOCTb K NnobuTensaM pok My3blkv, a AN UTanbsH-
LeB 37O crnocob oTorHaTb oT cebs 6eny. B pycckom
A3bIKE TMYXOHEMbIX XKECT «KO3bl» O3Ha4YaeT GyKBY
«bl».

XKecT, KOTOpbIN B pyCCKOM KynbType Oo3HayaeT
HENPUATHBIA 3anax, B AMNOHCKOW KynbType O3Ha-
YyaeT HenoHVMaHue/He3HaHue.

3. OcobeHHOCTN ayauTopun

Mpn nepeBoge mynbTCepmanoB 1 nepegay ong
Aeten HeobxoaAMMO KMHECUYECKOW CUHXPOHHOCTM
yaenaTb bonbllee BHMMaHWeE, Tak Kak getu bonee
BOCMPUUMYMBBI K 3pUTENBHON MHpOpMaLnn, Yem K
BepOansLHon.

B paHHoM paboTe Mbl pacCMOTPUM HEKOTOpPbIe
cnocobbl COXpaHEHUS1 KMHECUYECKOW CUHXPOHHO-
CTW Npu BLIMOJNIHEHMN NepeBoOAa Noj 3akagpoBoe
03BY4YMBaHWE Ha npuMepe parmeHTa cepun
«JlyBp» 13 umkna paHLy3CcKMx Hay4HO-No3HaBa-
TenbHbIX Nepead «lpoue, yem kaxeTtcs» («C’est
pas sorcier»). O630p xapaKTepHbIX 0COOEHHOCTEN
nepeBoda Nof 3akagpoBoe 03BYYMBaHWE Hay4vHO-
nonynsipHbIX AOKYMEHTanbHbIX (PUrbMOB npea-
CTaBneH B Hawewn bonee paHHen pabote [2], no-
3TOMY BAAaBaTbCsA B NOAPOOHOCTM Mbl He Gyadewm,
OTMETMM NULLb Haubornee BaXHble C NepeBog4e-
CKOW TOYKM 3pEHUS MOMEHTLI. K HUM MOXHO OTHe-
CTK, B TOM YKCIe, YacTy CMEHY Kagpa 1 3KCno3u-
uum (repon HaxoOsaTcs B CTyauW, B My3ee 1 B ero
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3anax, Ha ynuue u T.4.); NepeknyeHme ¢ MOHO-
nora Ha guanor (xxermn n ®dpenepunk yacto odpa-
LarTCsa Apyr K Apyry v K TpeTbemy, 3akagpoBoMmy,
YyYaCTHUKY nepefayn); Hanuume omMopa W LWYTOK;
OeMOHCTpaunsi BoMbLIOro KOMMYecTBa Xydoxe-
CTBEHHbIX NPOM3BEAEHNI; UCMONb30BaHNE MHOXeE-
CTBa Ha3BaHW NpeaMeTOB UCKYCCTBaA, UMEH UCTO-
PUYECKUX NUYHOCTEN W XYOOXHWUKOB, UCTOpUYE-
CKUX OaT; 3pUTeNbHbIA KOHTAKT CO 3puTtenem m nps-
Moe obpalLeHne K Hemy.

PaccmoTtpum Takom cparmeHT. Begywun npo-
rpammbl [kerMn pacckasbiBaeT 0 TOM, 4To B XIX
BEKe He CyLlecTBOBafio YeTKoro 3akoHodaTenb-
CTBa, perynupytouiero obpalleHme ¢ KynbTypHO-
NUCTOPMYECKUMU LIEHHOCTAMW, MO3TOMY MHOrvne
WHOCTpaHHble aunnomaTtbl Mornu 6e3 kakmx-nmbo
npo6riem BbIBO3UTb NtoOble NpeaMeTbl UCKYCCTBA,
B TOM 4ucChe gaxe 4actu xpamoB. B gaHHom dpar-
MeHTe [xeriMn cHadana ykasbiBaeT PyKOM Ha
dpusbl MapdeHoHa, a 3aTem nokasbliBaeT Hanpae-
neHuve, kyga oHm 6binn nepeseseHbl — bputaHckui
My3€el (CermeHTbl, KOTOpble CONPOBOXAATCA CO-
OTBETCTBYIOLLMMMN XKECTAMU, OTMEYUEHbI «*»).

00:13:00 « C’est également de cette maniere
que les frises du Parthénon en Gréce * ont été
démontés * par un lord anglais et * se sont ensuite
retrouvés * au British Museum. »

Mpn nepeBoge HeobxoaMMO BbICTpavBaTb
npegnoxeHve Takum obpasom, YToObl Npu yKasa-
HUM Ha npeameT (B AaHHOM cryyae, Ha pusbl
MapdeHoHa 1 NyHKT Ha3Ha4YeHns) 3By4arno Ha3Ba-
HVe xpama u My3esi, a 3TO HaknagblBaeT onpeae-
NEHHbIE OrpaHUyeHnst Npu Belbope nopsiaka cros.

3ameTnM, YTO CNOXHOCTb COXPAHEHUS KMHECK-
YECKOWN CUHXPOHHOCTU yBENUYMBaETCH U3-3a Heob-
XOAMMOCTU OJHOBPEMEHHO cobntopate Tpebosa-
HWE W3OXPOHUW: Kaxaasi pennvka reposi OoSmkHa
ObITb «ynoxeHa». Pennuku opurmHana v nepe-
BOAA OOJPKHbI COBMagaTh He TOMbKO MO BPEMEHU
3By4YaHUsi, HO M B Nay3ax (OTMeYatTCsi 3HaKoM
«/»), T.e. Npu nepeBoje Hago BbiICTpanBaTb ppasy
Tak, 4Tobbl May3a He oOkasanacb B cepeaviHe
cnosa. «YnoxuTtb» dpasy npu nepesope ¢ dpax-
Lly3CKOro si3blka Ha pycckuin ObiBaeT HenpocTo B
CWMy CYLLECTBEHHOW pasHuLbl B CKOPOCTU peuun:
dpaHuy3ckaa peyb ObicTpee, yem pycckast (co-
rmacHo nccnefoBaHNsaM, CPedHUI TeMn peyn ans
pycckoro s3blka — 60-100 cnoB B MWHYTY, B TO
BpeMs Kak Ang gppaHuysckoro s3bika 150-160 cnos
B MUHYTY — 3TO TEMN ayOUOKHWUIA, @ B CMOHTAHHOMN
YCTHOW peun Temn MoxeT gocturatb 200 cnos B
MUHYTY) [1].

B Hawewm crniyyae ctpemneHue cobnoctu yka-
3aHHble TPebOoBaHMsI MPUBOANUT K TOMY, YTO OpUTK-
HanbHas ¢pasa cokpawaertcs, pasbuBaeTca Ha
OBE 4acTu, MeHseTCca MopsgoK CrnoB, NaccuBHas
KOHCTPYKLMS 3aMEHSAETCHA akTUBHOM.

To xe camoe u ¢ lNapgpeHoHom. / Hekul aH-
enudckud nopd *cHSAN ¢ Heao pusbi* / u * erno-
cnedcmeuu ux nepedanu * 8 bpumaHckul my3ed.

PaccmoTtpum ewe oguH doparmeHT. Npogonkas
paccka3biBaTb O npobenax B 3aKkoHOA4aTeNbCTBE,
Ibxeimn nokasbiBaeT KapTy Ervnta u conpoBOX-
[aeT CBOK peyb XXEeCTOM, KOTOpbIi HaMeKkaeT Ha
CMETIIMBOCTb WHOCTPaHHLIX AuniomaTtoB (cer-
MEHT, CONPOBOXAAEeMbI XXECTOM, OTMEYEH *):

00:12:34 Dans ces conditions les diplomates
étrangers en poste dans ces régions — frangais,
anglais, allemand — * parfaitement conscients* des
richesses qui s’y cachent, se lancent dans les
fouilles.

Mpn nepeBoge ObINO HEOOXOOUMO M3MEHUTb
CMHTaKCMYECKYI0 CTPYKTYpY TaK, 4YTOObl Bblpaxe-
Hue parfaitement conscients XxpoHonornyecku
OCTanocb Ha TOM XXe MeCTe, XeCT He pacxoauscs
CO cnosamu, a cama ppasa obina 66l yroxeHa.

OfavH 13 BO3MOXHBLIX BapuaHToB nepeBoaa, Ko-
TOPbIN y4nTbIBaET BCE 3TN TpeboBaHMsA 1 orpaHu-
YeHusl, BbIrMAAUT cneayoLwmm obpasom:

Omol cumyayuel 80cCnonb308anuUCb UHO-
cmpaHHble dunnomamel — u3 ®paHyuu, AHenuu u
lepmaHuu: *oHu 6bicmpo coobpa3sunu*, 4ymo co-
Kposuwa camu udym K HUM 8 PyKU.

Ons cobniogeHnst yKkasaHHbIX Bbllle TEXHUYe-
Ckux TpeboBaHUIM B 3TON (hpase Takke NPULLIIIOCH
N3MEHUTb NOPSIAOK CIOB, MPUMEHWTb OMyLLEHME U
Moaynsumio.

3aknro4yeHue

WNTakK, KnHecmyeckas CMHXPOHHOCTbL MpuU NepeBoae
noa 3akagpoBOe 03BYYMBaHWE — 3TO OOHO U3 CU-
ctemoobpasytowmnx TpeboBaHui, obecnevmBato-
LLMX KOMAQOPTHBIN NpocMoTp. bes cobntoaeHns ku-
HECUYECKON CUHXPOHHOCTU HEBO3MOXXHO JOCTWKE-
HWEe OMHAMUYECKOW 3KBUBASIEHTHOCTU, OT KOTOPOW
HanpsMyto 3aBMCUT Ka4ecTBO NepeBoa ayanoBu-
3yanbHOro marepuana.

Ons obecnevyeHns KMHECMYECKOW CUMHXPOHHO-
CTM NepeBOAYMK JOIMKEH Npexae Bcero obpalwatb
npucTanbHoe BHUMaHue Ha To, YTO NPOUCXOAUT Ha
3KpaHe, U nogbupaTtb Takme 3KBMBANEHTLI, KOTO-
pble He BCTynanu Gbl B MpoOTMBOpeYne C HeBep-
BanbHbIMKM 3Hakamun. Hepegko ans obecneyeHus
KMHECUYECKOW CUHXPOHHOCTWU TpebyeTca nonHoe
N3MEHEHNE CUHTaKCUYECKON CTPYKTYPbI.

Takum obpasom, B ABI1 nepeBog4mk Monb3y-
eTCs BCEM M3BECTHbIMWU KITACCUYECKUMWU npue-
Mamu nepeBoa He TONbKO M He CTONbKO Ans ne-
pefayn cMmbicna, CKOMbKO Anst COOMNoAeHUs Bax-
HeNLWnX TEXHNYECKMX TpeboBaHU, K KOTOPbIM OT-
HOCUTCS U KNHECUYECKasi CUHXPOHHOCTb.
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